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１．はじめに
　一橋大学社会科学古典資料センターが所蔵する資料はメンガー文庫、ギールケ文庫、フラン
クリン文庫、左右田文庫、ベルンシュタイン・スヴァーリン文庫、一般貴重書等のコレクショ
ンからなる。それらコレクションには、主に、1850 年以前に刊行された欧語図書（約 8 万冊）、
さらに、多数のパンフレット、マニュスクリプト等が収められている。それぞれのコレクショ
ンが収蔵されるに至った経緯は大変興味深く、そこにある資料一冊一冊の学術的価値は大変高
い。所蔵されている資料の多くが経済学説史、経済思想史、社会思想史などの分野に関わる文
献であることから、これまで、そうした研究領域における、センター資料の利用は活発であり、
その研究成果も数多い。同時に、センターを拠点とした、西洋古典資料に関する書誌学的な研
究も着々と進められてきた。
　一方、上記以外の研究分野においても、センターに収められている資料をどのように活用し
ていくかということは重要な課題となってくる。例えば、そこにある文献・文書（マニュスク
リプト）などを史料として利用する、歴史研究の可能性も探らなくてはならない。そうした問
題意識から、現在、センターを拠点として、科学研究費補助金による二つの歴史研究プロジェ
クト（挑戦的萌芽研究）が進められている。一つは、センターが所蔵するロブリエール家と
いう中世フランス貴族の家政に関する私文書の整理・分析を目指すものであり、もう一つは、
18・19 世紀の西欧人によって記された旅行記の研究である。本稿は、この旅行記の研究につ
いての中間報告である。

２．センター所蔵の旅行記の概要
　古典資料センターには、西欧人らが 19 世紀半ば以前に記した旅行記がかなりの数で所蔵さ
れている。例えば、メンガー文庫には「Reisen」という項目のもとに 931 点の、また、その他
のコレクションにも相当数の旅行記が残されている。本研究はそうした旅行記群の全体像、ま
た、そこから、特筆するべき資料を抽出し、その内容を一冊一冊について明らかにしていくこ
とを試みている。
　本プロジェクトは、まず、英語、仏語、独語に通じた大学院生の協力を求め、「表 1」に示
す書式に則して、各旅行記の内容を要約する作業を進めている。研究協力者は、各資料について、
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旅行記の言語、著者、実際の旅行者、旅行の時期・期間、旅行の目的、その目的地・経路、地図・
挿絵の有無、特記事項などをまとめている。その作業はまだ途中であるが、現時点におけるそ
の成果は「表 2」に示すとおりである。この表にある一冊一冊が大変興味深い。こうした初歩
的な作業を進めるなかで、本プロジェクトは次のような点を明らかにすることができた。第一
に、古典資料センターが所蔵する旅行記の数は当初予想していたより多く、この研究プロジェ
クト自体がかなり大規模なものとなる可能性を確認できた。第二に、ロシア語で記された資料
が少なくないことから、ロシア語に通じた研究者の協力体制を整える必要がある。第三に、日
本国内では、本センターのみが所蔵している資料の特定を急ぎ、そうした資料については電子
化・その公開を促進する方策を探っていかなくてはならない。第四に、各資料に収められてい
る地図・挿絵などには貴重なものが少なくないことから、その画像を電子化・公開していくこ
とも重要である。第五に、各旅行記の内容は、かなり信頼に足るものから、虚実混交な記載に
満ちたもの、さらには、実際の旅行の記録であるかどうか疑わしいものなど、様々である。各
旅行記の内容について、実証的な視点から、その内容を検証していく作業が肝要となってくる。
その際、旅行記の記述対象となった側が残した記録によって、旅行者たちの足跡を辿ることが
出来るならば、大変興味深い。第六に、これまで必ずしも広く知られた存在ではなかったもの
の、学術的価値の高い旅行記を見出していくことも、本プロジェクトの重要な課題の一つとな
る。次節では、いくつかの資料を具体的に紹介するかたちで、上記の点を少々詳しく例示したい。

３．所蔵する旅行記の例示
（1）ヴァシーリィ・ゴロヴニン（ロシア人）の日本滞在記録
　ロシアの海軍少佐であったゴロヴニンは、1811 年、軍艦ディアナ号でクリル諸島の測量を
行っていたが、国後島において日本側に捉えられ、1813 年まで、函館、松前で取り調べを受けた。
かれはその間の記録を帰国後にまとめたが、これは当時の日本・日本人を描いた貴重な史料と
なっている。
　その初版本が、Головнин, Василий Михайлович, Записки флота капитана Головни-
на о приключенiяхъ его въ плѢну у японцевъ въ 1811, 1812 и 1813 годахъ, 3 ч.（サン
クトペテルブルク、1816 年、ロシア語）である。原題は日本語に翻訳すると、『1811、1812、
1813 年の日本人のもとにおける拘禁中の諸事件に関する海軍少佐ゴロヴニンの手記』となる。
本書は、その後、ロシア語から英・仏・独語に訳され、さらに、独語からオランダ語に翻訳さ
れ、その和訳が、文政年間（1821-25 年）に『遭厄日本記事』（訳者：馬場佐十郎ら）として刊
行された。
　本センターはこのロシア語の初版本、また、英訳初版本である Narrative of My Captivity 
in Japan, during the years 1811, 1812 & 1813, 2 vols.（ロンドン、1818 年）を所蔵している（そ
れぞれ、貴 A 703、貴 A 202）。センターが所蔵するロシア語の初版（【図版 1】）は、日本の
外交官として戦前に長くモスクワに滞在した嶋田滋氏が所蔵していたものであり、その後、そ
のご家族から寄贈を受けたものである。その経緯については、中村喜和「ロシア語蔵書のこと
など」（『鐘：一橋大学附属図書館報』No. 3、（1980．2）に詳しい。
　本書は、ゴロヴニン（井上満訳）『日本幽囚記』（岩波文庫、1943 年）として日本語に翻訳
されたが、原本にある地図等は収められていない。
　なお、日本で囚われの身であったゴロヴニンが所持していた書籍のなかに、イワン・タチー
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シチェフ『仏露辞書』（1798 年）があった。ゴロヴニンが帰国した際、この辞書は通訳を務め
たオランダ通詞出身の馬場佐十郎に贈られた。その後、幕府天文方等の所蔵を経て、現在、こ
の辞書の上巻は本センターに、下巻は静岡県立図書館葵文庫に所蔵されている。上巻には、恐
らく、ゴロヴニン自身による書き込み（ロシア語）があり、そこには、「ワシリー・ゴロヴニー
ン蔵書 / 於ペテルブルグ、1802 年 5 月 16 日 / 値段　2 冊 14 ルーブリ /27 番」と書かれている（【図
版 2】）。この辞書の由来についても、中村喜和「館蔵『仏露字書』綺談」『一橋大学附属図書館史』

（昭和 50 年 10 月）、上掲「ロシア語蔵書のことなど」などに詳しい紹介がある。

（2）ベニョフスキーのアジア・太平洋航海記
　ベニョフスキーは 1746 年にハンガリーで生まれた。彼は若き日にポーランド軍に加わり、
ロシアと戦って捕虜となり、カムチャツカに流された。彼は 1771 年、同志とともにロシアの
軍艦（スビャトーイ・ピョートル）を奪って太平洋に出て、日本、奄美大島、台湾を経て、マ
カオに達した。そして、ヨーロッパに帰った後、1786 年にマダガスカルにおいてその波乱万
丈の生涯をとじた。ベニョフスキーはその『回想・旅行記』をフランス語で刊行しようとし
たが果たせず、1790 年、その英訳が最初に刊行された。その後、独・仏・ポーランド・オラ
ンダ語等の翻訳が相次いで刊行された。そこにある日本近海の航海、短期上陸の叙述などは、
大変興味深い記録となっている。本センターはその初版（英語）を所蔵している（【図版 3】）。
Memoirs and travels of Mauritius Augustus Count de Benyowsky, magnate of the Kingdoms 
of Hungary and Poland, one of the chiefs of the Confederation of Poland, &c, &c consisting 
of his military operations in Poland, his exile to Kamchatka , his escape and voyage from that 
peninsula through the Northern Pacific Ocean, touching at Japan and Formosa, to Canton in 
China, with an account of the French settlement he was appointed to form upon the Island of 
Madagascar, London, 1790.（Franklin 3431 ～ 3434）
　本書の日本語訳は、ベニョフスキー（水口志計夫・沼田次郎編訳）『東洋文庫 160：ベニョ
フスキー航海記』（平凡社、1970 年）であるが、これは原書の全訳ではなく、日本に関する部
分についてのみの翻訳である。また、原書に収められている図版は大変興味深いが、日本語訳
は図版を収めていない。これら図版の電子化・公開を今後のセンターの課題としたい。

（3）ジョージ・マカートニ―の中国旅行記　
　ジョージ・マカートニーはイギリスの国王ジョージ 3 世の全権大使として、1793 ～ 94 年に
乾隆帝治下の中国に派遣された。これまで、マカートニー自身、また、この使節団メンバーに
よる各種の記録が刊行されてきた。例えば、財団法人東洋文庫が所蔵するジョージ・モリソ
ン蒐集によるマカートニー関係史資料にあるマニュスクリプト、A Journal of the Embassy to 
China in 1792, 1793, 1794 は、この時の公式記録を補うものとしてマカートニーが記していた
日記である。その日本語訳がマカートニー（坂野正高訳注）『東洋文庫　277：中国訪問使節日記』

（平凡社、1975 年）である。マカートニーの使節には、例えば、副使格の書記官 Sir George 
Leonard Staunton、その息子である George Thomas Staunton、（ラテン語、ギリシャ語、フ
ランス語、中国語を解す）、随員 Aeneas Anderson 等が同行していた。
　センターにはスタウントン、アンダーソンら使節メンバーが残した記録、また、スタウント
ン親子の記した書物なども幾つか収められている。
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Æneas Anderson, A Narrative of the British Embassy to China, in the years 1792, 1793, & 
1794,  London, 1795

George Staunton, An Historical Account of the Embassy to the Emperor of China: undertaken 
by order of the King of Great Britain. London, 1797（【図版 4】）

Sir George Thomas Staunton, Miscellaneous Notice Relating to China, And our Commercial 
Intercourse with that Country, Including a Few Translations from The Chinese 
Languages, London, 1822.

　こうした旅行記、また、当時のイギリス人による中国紹介の書物は、当時の西欧社会のアジ
ア・中国への理解がどのようなものであったかを探る貴重な史料となっている。本センターが
そうした資料類をコレクションとして有していることを確認できたことの意味は大きい。

（4）トゥリシェンのシベリア紀行
　康熙 51（1712）年 5 月、清朝の命により、満洲人の図理深（トゥリシェン）らの一行 30 余
名は北京を出発、内外蒙古からロシア領のシベリア・ヨーロッパ方面に向かい、当時、カスピ
海の北方に住牧していた（西モンゴル族の）トゥグートのハーンのもとを訪れ、康熙 54 年 3
月に北京に戻った。その時の旅行記が『異域録』であり、満文本と漢文本がある。この旅行記
は当時のロシア領シベリア・ヨーロッパ地域の様子を記した貴重な記録であり、その後、仏語（ゴ
ピール訳、1729-32 年）、独語（ミューラ訳：部分訳、1760 年）、英語（スタウントン訳）、ロ
シア語（ロソヒン訳、1764 年）等に翻訳された。今西春秋訳注・羽田明編訳『異域録』は満文本、
漢文本の双方を研究の対象とした日本語訳として有名である。
　興味深い点は、マカートニーの使節に同行した、上記のスタウントン（息子）が本書の英
訳を行っていたことである。Staunton, Sir G.H. Narrative of the Chinese Embassy to the Khan 
of the Tourgouth Tatars, in the years 1712, 13, and 15, by the Chinese ambassador , and 
Published by the Emperor’s Authority, at Peking. London,1821（貴 A 217）
　この英訳は 150 部印刷されたとされるが、その 1 冊をセンターが所蔵している。

４．まとめ
　本報告は、古典資料センターが所蔵している旅行記に分類されるコレクションの概要、また、
そこに収められているいくつかの興味深い旅行記について簡単な紹介を行った。旅行記は記録
を残した人々と、記録された人々の歴史が同時に記された歴史史料である。また、異なった世
界観、価値観等を有した人々・世界がどのように交流し、相互に理解を深めていこうとしたの
かという記録でもある。例えば、ロシア人のゴロヴニンと幕藩体制のもとにいた日本人との交
流の記録などは、その好例であろう。旅行記を研究することは、そうした先人の異文化体験の
記録、そこにある智慧を明らかにしていくことを意味する。グローバル化という時代のなかで、
本プロジェクトを進める意義もそこにあると考える。最後に、旅行記一点一点に目を通し、デー
タをまとめている研究協力者 7 名に感謝の意を表したい。

（一橋大学社会科学古典資料センター長、一橋大学大学院経済学研究科教授）
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【図版1】ゴロヴニン『日本幽囚記』（ロシア語初版）標題紙と挿入されている地図
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【図版2】タチーシチェフ『仏露辞書』標題紙と表紙見返し
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【図版 3】『ベニョフスキー航海記』（英語版初版）標題紙と挿入されている図版 2 点。左の図版
には「Beering Island seen in the N.E. quarter」（上）、「The Kurilles Islands bearing from S.S.E 
to SW1QS」（上）、右の図版には「The order of the Japanese March」とキャプションがある。
いずれにも「Published as the Act directs Nov. 12. 1789. by G. Robinson and Partners」と記
されている。
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【図版 4】スタウントンの著作の標題紙と挿入
されている図版 1 点。図版のキャプションに
は「MANNER of CRUSHING RICE」とある。
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 i

n 
th

e 
ye

ar
s 

16
93

, 1
69

4, 
an

d 
16

95

A
da

m
 B

ra
nd

16
98

英
語

（
原

本
は

独
語

）
3

0
著

者
と

Ev
er

ar
d 

Is
br

an
d

使
節

の
人

々
16

92
年

3月
13

日
～

16
95

年
2月

1日

ロ
シ

ア
の

皇
太

子
を

は
じ

め
と

す
る

有
力

者
た

ち
が

、
中

国
の

皇
帝

に
最

高
の

使
節

を
派

遣
し

よ
う

と
し

て
い

た
。

ド
イ

ツ
生

ま
れ

の
Ev

er
ar

d 
Is

br
an

dは
二

人
の

ツ
ァ

ー
リ

に
よ

り
使

節
に

推
薦

さ
れ

た
。

中
国

の
皇

帝
に

謁
見

し
、

贈
り

物
を

譲
渡

し
た

。

5
Fr

an
kl

in
 

34
67

, 3
46

8, 
34

69

A
. d

e 
La

 M
ot

ra
ye

's 
T

ra
ve

ls 
th

ro
ug

h 
Eu

ro
-

pe
, A

sia
 a

nd
 in

to
 p

ar
t o

f A
fr

ic
a 

: c
on

ta
in

in
g 

a 
gr

ea
t 

va
ri

et
y 

of
 g

eo
gr

ap
hi

ca
l, 

to
po

gr
a-

ph
ic

al
 a

nd
 p

ol
iti

ca
l 

ob
se

rv
at

io
ns

 o
n 

th
os

e 
pa

rt
s 

of
 t

he
 w

or
ld

 ..
. :

 w
ith

 a
n 

hi
st

or
ic

al
 

ac
co

un
t 

of
 t

he
 m

os
t 

co
ns

id
er

ab
le

 e
ve

nt
s 

w
hi

ch
 h

ap
pe

ne
d 

du
rin

g 
th

e 
sp

ac
e 

of
 a

bo
ve

 
tw

en
ty

-fi
ve

 y
ea

rs
 s

pe
nt

 in
 t

ho
se

 t
ra

ve
ls 

... 
, 

3 
v.

A
ub

ry
 D

e 
La

 
M

ot
ra

ye
17

32
英

語
（

原
本

は
仏

語
）

56
16

著
者

と
同

じ
現

地
の

ト
ル

コ
人

、
Co

un
t 

T
al

la
rd

（
駐

英
大

使
、

の
ち

に
陸

軍
元

帥
）

等
16

96
年

～
17

29
年

知
識

を
得

る
た

め
、

好
奇

心
を

満
た

す
た

め
明

確
に

書
か

れ
て

い
な

い
が

、
お

そ
ら

く
異

教
徒

へ
の

関
心

が
強

い
（

～
ト

ル
コ

ま
で

）
ヨ

ー
ロ

ッ
パ

の
旅

に
関

し
て

は
、

目
的

が
曖

昧

6
貴

A
 5

10
(1

)-
(4

)

D
es

cr
ip

tio
n 

gé
og

ra
ph

iq
ue

, h
ist

or
iq

ue
, c

hr
o-

no
lo

gi
qu

e,
 p

ol
iti

qu
e,

 e
t 

ph
ys

iq
ue

 d
e 

l'E
m

-
pi

re
 d

e 
la

 C
hi

ne
 e

t 
de

 la
 T

ar
ta

rie
 c

hi
no

ise
 

: e
nr

ic
hi

e 
de

s 
ca

rt
es

 g
én

ér
al

es
 e

t 
pa

rt
ic

u-
lie

re
s 

de
 c

es
 p

ay
s, 

de
 la

 c
ar

te
 g

én
ér

al
e 

&
 

de
s 

ca
rt

es
 p

ar
tic

ul
ie

re
s 

du
 T

hi
be

t, 
&

 d
e 

la
 C

or
ée

 : 
&

 o
rn

ée
 d

'u
n 

gr
an

d 
no

m
br

e 
de

 
fig

ur
es

 &
 d

e 
vi

gn
et

te
s 

gr
av

ée
s 

en
 t

ai
lle

-
do

uc
e, 

4 
v.

Je
an

-B
ap

tis
te

 d
u 

H
al

de
編

17
36

仏
語

31
46

中
国

に
派

遣
さ

れ
た

イ
エ

ズ
ス

会
の

宣
教

師
27

名

上
述

し
た

27
名

の
宣

教
師

が
各

担
当

地
域

を
分

担
し

て
執

筆
し

た
。

17
08

年
7月

4日
～

17
34

年
7月

30
日

旅
行

記
そ

の
も

の
で

は
な

い
。

ヨ
ー

ロ
ッ

パ
は

長
い

こ
と

中
国

及
び

そ
の

周
辺

諸
国

に
関

心
の

眼
差

し
を

向
け

て
い

た
。

大
航

海
時

代
の

交
易

商
人

ら
が

手
が

け
た

旅
行

記
は

多
く

の
ヨ

ー
ロ

ッ
パ

の
人

た
ち

の
関

心
を

誘
っ

た
が

、
そ

れ
ら

の
記

述
は

不
正

確
極

ま
り

な
い

も
の

で
あ

っ
た

。
そ

の
た

め
現

地
に

派
遣

さ
れ

、
現

地
の

言
語

に
習

熟
し

た
イ

エ
ズ

ス
会

宣
教

師
ら

に
、

正
確

で
新

し
い

情
報

を
伝

え
て

も
ら

う
必

要
が

あ
っ

た
。

7
貴

A
 2

17

N
ar

ra
tiv

e 
of

 t
he

 C
hi

ne
se

 E
m

ba
ss

y 
to

 t
he

 
K

ha
n 

of
 t

he
 T

ou
rg

ou
th

 T
ar

ta
rs

, 
in

 t
he

 
ye

ar
s 

17
12

, 1
3, 

14
, &

 1
5 

/ 
by

 t
he

 C
hi

ne
se

 
am

ba
ss

ad
or

, a
nd

 p
ub

lis
he

d,
 b

y 
th

e 
E

m
-

pe
ro

r's
 A

ut
ho

rit
y,

 a
t P

ek
in

中
国

大
使

T
u-

li-
sh

in
、

Si
r 

Ge
or

ge
 T

ho
m

as
 

St
au

nt
on

訳
18

21
英

語
（

原
本

は
中

国
語

）
0

1
著

者
と

同
じ

使
節

団
17

12
年

～
17

15
年

ロ
シ

ア
と

の
外

交
交

渉
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地
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旅
行
者

同
行
者

旅
行
年
代

旅
行
目
的

8
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

71
(1

)-(
3)

V
oy

ag
es

 d
ep

ui
s 

St
. P

et
er

sb
ou
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 e

n 
Ru

ss
ie
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da

ns
 d

iv
er

se
s 

co
nt

ré
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 d
e 

l'A
sie

 ...
 , 

3 
v.

Je
an

 B
el

l 
d'

A
nt

er
m

on
y

17
66

仏
語

（
原

本
は

英
語

）
0

1
著

者
と

同
じ

【
北

京
へ

の
旅

】
L

éo
ff

 V
as

si
lo

ci
ch

 
Is

m
ay

lo
ff

, 
M

. 
de

 
La

ng
e（

ス
ウ

ェ
ー

デ
ン

出
身

の
ロ

シ
ア

全
権

大
使

）
, M

. G
ra

ve
（

Cu
rla

nd
e生

ま
れ

の
人

）
【

コ
ン

ス
タ

ン
テ

ィ
ノ

ー
プ

ル
へ

の
旅

】
M

. V
en

ig
er

ki
nd

, d
e 

V
ile

tt
e, 

M
. K

ur
de

ffk
i17

19
年

7月
14

日
～

？
年

1月
5日

(サ
ン

ク
ト

・
ペ

テ
ル

ス
ブ

ル
グ

か
ら

北
京

へ
の

旅
)

17
15

年
7月

15
日

～
17

18
年

5月
17

日（
サ

ン
ク

ト
・

ペ
テ

ル
ス

ブ
ル

グ
か

ら
コ

ン
ス

タ
ン

テ
ィ

ノ
ー

プ
ル

へ
の

旅
）

ピ
ョ

ー
ト

ル
Ⅰ

世
が

派
遣

す
る

大
使

に
随

行
員

と
し

て
同

行
す

る
こ

と
に

な
っ

た
。

9
貴

A
 1

98

A
n 

vo
ya

ge
 t

o 
th

e 
Ea

st
 I

nd
ie

s 
in

 1
74

7 
an

d 
17

48
 : 

co
nt

ai
ni

ng
 a

n 
ac

co
un

t 
of

 t
he

 is
la

nd
s 

of
 S

t. 
H

el
en

a 
an

d 
Ja

va
, o

f 
th

e 
ci

ty
 o

f 
Ba

ta
-

vi
a.

 O
f 

th
e 

go
ve

rn
m

en
t 

an
d 

po
lit
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al

 c
on

-
du

ct
 o

f 
th

e 
D

ut
ch

, o
f 

th
e 

em
pi

re
 o

f 
Ch

in
a, 

w
ith

 a
 p

ar
tic

ul
ar

 d
es

cr
ip

tio
n 

of
 C

an
to

n;
 a

nd
 

of
 t

he
 r

el
ig

io
us

 c
er

em
eo

ni
es

, m
an

ne
rs

 a
nd

 
cu

st
om

s 
of

 th
e 

in
ha

bi
ta

nt
s 

...

Ro
be

rt
 W

ils
on

17
62

英
語

11
0

著
者

と
同

じ
何

人
か

の
若

者
17

47
年

～
17

48
年

旅
を

し
て

、
多

く
の

人
と

会
っ

て
み

た
い

か
ら

、
東

イ
ン

ド
会

社
の

船
に

同
行

10
Fr

an
kl

in
 

34
31

, 3
43

2, 
34

33
, 3

43
4

M
em

oi
rs

 a
nd

 t
ra

ve
ls

 o
f 

M
au

ri
tiu

s 
A

ug
us

-
tu

s 
Co

un
t 

de
 B

en
yo

w
sk

y,
 m

ag
na

te
 o

f 
th

e 
K

in
gd

om
s 

of
 H

un
ga

ry
 a

nd
 P

ol
an

d,
 o

ne
 o

f 
th

e 
ch

ie
fs

 o
f 

th
e 

Co
nf

ed
er

at
io

n 
of

 P
ol

an
d,

 
&

c, 
&

c. 
: c

on
si

st
in

g 
of

 h
is

 m
ili

ta
ry

 o
pe

ra
-

tio
ns

 i
n 

Po
la

nd
, h

is
 e

xi
le

 i
nt

o 
K

am
ch

at
ka

, 
hi

s 
es

ca
pe

 a
nd

 v
oy

ag
e 

fr
om

 t
ha

t 
pe

ni
ns

ul
a 

th
ro

ug
h 

th
e 

N
or

th
er

n 
Pa

ci
fic

 O
ce

an
, t

ou
ch

-
in

g 
at

 J
ap

an
 a

nd
 F

or
m

os
a,

 t
o 

C
an

to
n 

in
 

Ch
in

a, 
w

ith
 a

n 
ac

co
un

t 
of

 t
he

 F
re

nc
h 

se
t-

tle
m

en
t h

e 
w

as
 a

pp
oi

nt
ed

 to
 fo

rm
 u

po
n 

th
e 

Is
la

nd
 o

f M
ad

ag
as

ca
r, 

4 
v.

M
au

rit
iu

s 
A

ug
st

us
 C

ou
nt

 d
e 

Be
ny

ow
sk

y 
 翻

訳
：

W
. N

ic
ho

lso
n

17
90

英
語

15
9

著
者

と
同

じ

著
者

と
と

も
に

シ
ベ

リ
ア

か
ら

脱
出

し
た

人
M

r.
P

an
ow

, 
M

r.
 

K
u

zn
ec

zo
w

,M
r.

W
y

n
b

la
d

th
,M

r.
 

St
ep

ha
no

w
な

ど
75

人
。

同
乗

者
も

含
め

る
と

96
人

。
マ

カ
オ

で
多

く
の

人
が

病
死

。

17
67

年
～

17
76

年

1巻
の

序
章

～
4章

：
ロ

シ
ア

軍
に

捕
ま

り
、

シ
ベ

リ
ア

へ
流

さ
れ

た
た

め
、

カ
ム

チ
ャ

ッ
カ

へ
向

か
っ

た
。

1巻
の

30
,31

章
～

2巻
の

前
半

：
カ

ム
チ

ャ
ッ

カ
か

ら
の

逃
亡

2巻
の

p.
93

～
：

フ
ラ

ン
ス

の
マ

ダ
ガ

ス
カ

ル
島

植
民

計
画

に
携

わ
る

た
め

。

11
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

77
(1

)-(
2)

D
es

 G
ra

fe
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B
en

io
w

sk
i 

R
ei

se
n 

du
rc

h 
Si

-
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ri
en

 u
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 K
am
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at
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be
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Ja
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n 

un
d 

C
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 n
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h 

E
ur

op
a,

 E
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lu
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D

es
 G

ra
fe

n 
B

en
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w
sk
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R

ei
se

 a
us

 K
am
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-

ch
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 ü

be
r 

K
an

to
n 
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 E
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op
a, 

Zw
ei

te
 

A
bt

ei
lu

ng
, 2
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.

（
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V

oy
ag

es
 e

t 
M

ém
oi

re
s 

de
 M

au
ri

ce
-A

u-
gu

st
e, 

Co
m

te
 d

e 
Be

ny
ow

sk
y:

 C
on

te
na

nt
 s

es
 

op
ér

at
io

ns
 m

ili
ta

ir
es

 e
n 

Po
lo

gn
e,

 s
on

 e
xi

l 
au

 K
am

ch
at

ka
, s

on
 é

va
sio

n 
et

 s
on

 v
oy

ag
e,  

à 
tr

av
er

s 
l'O

cé
an

 P
ac

ifi
qu

e,
 a

u 
Ja

po
n,

 à
 

Fo
rm

os
a, 

à 
Ca

nt
on

 e
n 

Ch
in

e, 
et

 le
s 

de
ta

ils
 

de
 l

’és
ta

bi
ss

em
en

t 
qu

’il
 f

ut
 c

ha
re

gé
 p

ar
 l

e 
m

in
ist

re
 f

ra
nç

oi
s 

de
 f

or
m

er
 à

 M
ad

ag
as

ca
r, 

2 
v.

, 1
79

1の
翻

訳
）

著
者

Be
ny

ov
sz

ky
 

M
ór

ic
 Á

go
st

　
編

者
W

ill
ia

m
 N

ic
ho

lso
n

17
92

独
語

（
原

本
は

仏
語

）
4

0
著

者
と

同
じ

V
a

si
li

 P
a

n
o

w
, 

H
i

p
p

o
l

y
t 

St
ep

ha
no

w
, 

A
sa

ph
 

B
a

tu
ri

n
, 

Iw
a

n 
So

lm
an

ow
他

、
合

計
96

人
。

17
69

年
～

72
年

ベ
ニ

ョ
フ

ス
キ

ー
の

流
刑

地
カ

ム
チ

ャ
ッ

カ
か

ら
ヨ

ー
ロ

ッ
パ

に
早

急
に

帰
還

す
る

こ
と

。

12
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

84
3(

1)
-(4

)

oy
ag

es
 d

e 
C

.P
. T

hu
nb

er
g,

 a
u 

Ja
po

n,
 p

ar
 

le
 C

ap
 d

e 
Bo

nn
e-

Es
pé

ra
nc

e, 
le

s 
île

s 
de

 l
a 

So
nd

e, 
&

c. 
/ 

tr
ad

ui
ts

, r
éd

ig
és

 e
t a

ug
m

en
té

s 
de

 n
ot

es
 c

on
si

dé
ra

bl
es

 s
ur

 l
a 

re
lig

io
n,

 l
e 

go
uv

er
ne

m
en

t, 
le

 c
om

m
er

ce
, l

'in
du
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e 
et

 
le
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ue
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de

 c
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 d
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s 
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nt

ré
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, p
ar

-
tic

ul
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m

en
t 

su
r 

le
 J
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an

 e
t 

le
 M
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ai

, p
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L.

 L
an

gl
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 ..
. ;

 e
t 
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vu

s, 
qu

an
t 

à 
la
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tie
 

d'
hi

st
oi

re
 n

at
ur

el
le

, p
ar

 J
.B

. L
am

ar
ck

, 4
 v

.

C.
P.

 T
hu

nb
er

g
17

96
仏

語
23

0
著

者
と

同
じ

明
記

な
し

？
17

70
年

8月
13

日
～

17
79

年
3月

14
日

植
物

採
集
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en
 1

78
1 

: d
an

s 
le
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 o
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 d
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m
œ
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s 

de
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io
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 d
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 s
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et
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ar
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 d
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nd
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, d
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 C
hi

no
is,
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 P
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ou
in

s 
et

 d
es

 M
ad

ég
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se
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su
iv

i 
d'
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se

rv
at

io
ns

 
su

r 
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ap

 d
e 

B
on

ne
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sp
ér

an
ce
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s 
de

 F
ra
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e 

et
 d

e 
B

ou
rb

on
, l

es
 M

al
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ve
s, 

C
ey
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 M
al
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le

s 
Ph
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pp

in
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 e
t 

le
s 

M
ol

uq
ue

s, 
et

 d
e 
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ch

er
ch

es
 s
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 l

'h
is
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ir

e 
na

tu
re

lle
 d

e 
ce

s 
pa

ys
, e

tc
., e

tc
., 4

 v
.

M
. S

on
ne

ra
t（

海
軍

主
計

官
、

フ
ラ

ン
ス

学
士

院
特

派
員

）
18

06
仏

語
0

0
著

者
と

同
じ

明
記

な
し

17
74

年
～

17
81

年
既

に
博

物
学

者
と

し
て

十
分

な
業

績
を

有
す

る
M

. S
on

ne
ra

tに
フ

ラ
ン

ス
政

府
が

研
究

の
継

続
を

支
援

し
、

本
旅

行
が

成
立

し
た

（
p.

 x
v）

。

14
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

87
（

1)
-(2

)

V
oy

ag
e 

fa
it

 p
ar

 o
rd

re
 d

e 
l'i

m
pé

ra
tr

ic
e 

de
 R

us
si

e 
C

at
he

ri
ne

 I
I, 

da
ns

 l
e 

no
rd

 d
e 

la
 R

us
si

e 
as

ia
tiq

ue
, d

an
s 

la
 m

er
 G

la
ci

al
e, 

da
ns

 la
 m

er
 d

'A
na

dy
r, 

et
 s

ur
 le

s 
cô

te
s 

de
 

l'A
m

ér
iq

ue
, d

ep
ui

s 
17

85
 ju

sq
u'

en
 1

79
4, 

pa
r 

le
 C

om
m

od
or

e 
Bi

lli
ng

s, 
2 

v.

Sa
ue

r（
本

航
海

の
秘

書
官

兼
通

訳
）

18
02

仏
語

（
原

本
は

英
語

）
0

0
著

者
と

同
じ

Bi
lli

ng
s

（
イ

ギ
リ

ス
海

軍
司

令
官

）
探

検
隊

一
行

17
85

年
8月

8日
～

17
94

年
3月

10
日

ロ
シ

ア
で

最
も

遠
く

隔
た

っ
た

領
土

、
並

び
に

ク
ッ

ク
船

長
が

詳
し

く
偵

察
す

る
時

間
の

な
か

っ
た

北
部

沿
岸

の
対

岸
地

域
に

関
す

る
地

理
学

上
の

知
見

を
補

完
す

る
た

め

15
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

88

R
ei

se
 n

ac
h 

Si
be

ri
en

, 
K

am
ts

ch
at

ka
 u

nd
 

zu
r 

U
nt

er
su

ch
un

g 
de

r 
M

ün
du

ng
 d

es
 

K
ow

im
a-

Fl
us

se
s, 

de
r 

ga
nz

en
 K

üs
te

 d
er

 T
s-

ch
ut

sc
hk

en
 u

nd
 d

er
 z

w
is

ch
en

 d
em

 f
es

te
n 

La
nd

e 
vo

n 
A

sie
n 

un
d 

A
m

er
ik

a 
be

fin
dl

ic
he

n 
In

se
ln

. A
uf

 B
ef

eh
l 

de
r 

K
ai

se
ri

n 
vo

n 
Ru

ß-
la

nd
, C

at
ha

rin
a 

de
r 

Zw
ey

te
n,

 in
 d

en
 J

ah
re

n 
17

85
 b

is
 1

79
4 

un
te

rn
om

m
en

 v
om

 K
ap

itä
n 

Jo
se

ph
 B

ill
in

gs
 u

nd
 n

ac
h 

de
n 

O
ri

gi
na

l-
Pa

pi
er

en
 h

er
au

sg
eg

eb
en

 v
on

 M
ar

tin
 S

au
er

, 
Se

kr
et

är
 d

er
 E

xp
ed

iti
on

秘
書

兼
日

記
記

録
者

（
Se

kr
et

är
 u

nd
 

T
ag

eb
uc

hf
üh

re
r）

マ
ル

テ
ィ

ー
ン

・
ザ

ウ
ア

ー
（

M
ar

tin
 

Sa
ue

r）

18
03

独
語

（
原

本
は

英
語

）
2

1
ジ

ョ
セ

フ
・

ビ
リ

ン
グ

ス
（

Jo
se

ph
 B

ill
in

gs
）

お
よ

び
著

者
17

85
年

10
月

中
旬

か
ら

17
94

年
ま

で

北
極

海
の

海
岸

を
調

査
す

る
た

め
、

ま
た

ア
ジ

ア
や

ア
フ

リ
カ

等
々

の
間

に
あ

る
海

域
の

島
々

の
位

置
を

確
定

す
る

た
め

の
、

地
理

的
・

天
文

学
的

な
探

検
に

関
す

る
エ

カ
チ

ェ
リ

ー
ナ

2
世

の
命

令
に

よ
り

シ
ベ

リ
ア

と
カ

ム
チ

ャ
ツ

カ
を

探
検

し
た

。

16
Fr

an
kl

in
 

35
33

A
 n

ar
ra

ti
ve

 o
f 

th
e 

B
ri

ti
sh

 E
m

ba
ss

y 
to

 
C

hi
na

, i
n 

th
e 

ye
ar

s 
17

92
, 1

79
3,

 &
 1

79
4 

: 
co

nt
ai

ni
ng

 t
he

 v
ar

io
us

 c
ir

cu
m

st
an

ce
s 

of
 

th
e 

Em
ba

ss
y,

 w
ith

 a
cc

ou
nt

s 
of

 t
he

 c
us

to
m

s 
an

d 
m

an
ne

rs
 o

f t
he

 C
hi

ne
se

, a
nd

 a
 d

es
cr

ip
-

tio
n 

of
 th

e 
co

un
tr

y,
 to

w
ns

, c
iti

es
, &

c. 
&

c.

Æ
ne

as
 A

nd
er

so
n

17
95

英
語

0
0

M
ac

ar
tn

ey
を

代
表

と
す

る
使

節
Æ

ne
as

 A
nd

er
so

n
17

92
年

9月
21

日
～

17
94

年
9月

3日
中

国
の

皇
帝

に
謁

見
す

る
た

め
、

使
節

が
派

遣
さ

れ
た

。

17
貴

A
 2

06

A
n 

hi
st

or
ic

al
, g

eo
gr

ap
hi

ca
l a

nd
 p

hi
lo

so
ph

i-
ca

l 
vi

ew
 o

f 
th

e 
Ch

in
es

e 
Em

pi
re

 : 
co

m
pr

e-
he

nd
in

g 
a 

de
sc

ri
pt

io
n 

of
 t

he
 f

ift
ee

n 
pr

ov
-

in
ce

s 
of

 C
hi

na
, C

hi
ne

se
 T

ar
ta

ry
, t

ri
bu

ta
ry

 
st

at
es

; n
at

ur
al

 h
is

to
ry

 o
f 

C
hi

na
; g

ov
er

n-
m

en
t, 

re
lig

io
n,

 la
w

s, 
m

an
ne

rs
 a

nd
 c

us
to

m
s, 

lit
er

at
ur

e, 
ar

ts
, s

ci
en

ce
s, 

m
an

uf
ac

tu
re

s, 
&

c

W
.W

in
te

rb
ot

ha
m

17
95

英
語

5
1

Ea
rl 

M
ac

ar
tn

ey
の

使
節

団
乗

船
者

42
名

う
ち

二
人

は
旅

行
中

に
死

亡
17

92
年

9月
21

日
～

17
94

年
9月

3日
中

国
の

皇
帝

（
乾

隆
帝

）
に

謁
見

す
る

た
め

18
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

42
(1

)-(
2)

Ba
rr

ow
's 

Re
ise

n 
in

 C
hi

na
, 2

 v
.

Jo
hn

 B
ar

ro
w

18
05

独
語

（
原

本
は

英
語

）
6

0
著

者
と

同
じ

ジ
ョ

ー
ジ

・
マ

カ
ー

ト
ニ

ー
、

ジ
ョ

ー
ジ

・
ス

タ
ウ

ン
ト

ン
他

、
全

94
名

。
17

93
年

イ
ギ

リ
ス

と
清

と
の

通
商

関
係

の
改

善
、

両
国

の
外

交
関

係
の

確
立

。

19
貴

A
 2

08
(1

)-
(2

)

V
oy

ag
e 

de
 l

'a
m

ba
ss

ad
e 

de
 l

a 
co

m
pa

gn
ie

 
de

s 
In

de
s 

O
ri

en
ta

le
s 

H
ol

la
nd

ai
se

s,
 v

er
s 

l'E
m

pe
re

ur
 d

e 
la

 C
hi

ne
, e

n 
17

94
 e

t 
17

95
 

: o
ù 

se
 t

ro
uv

e 
la

 d
es

cr
ip

tio
n 

de
 p

lu
si

eu
rs

 
pa

rt
ie

s 
de

 l
a 

C
hi

ne
 i

nc
on

nu
es

 a
ux

 E
ur

o-
pé

en
s 

&
 q

ue
 c

et
te

 a
m

ba
ss

ad
e 

à 
do

nn
é 

l'o
cc

as
io

n 
de

 tr
av

er
se

r, 
2 

v.

A
nd

ré
 E

ve
ra

rd
 V

an
 

Br
aa

m
 H

ou
ck

ge
es

t
17

97
-

17
98

仏
語

12
2

著
者

と
同

じ

M
. d

e 
gu

ig
ne

s（
フ

ラ
ン

ス
人

通
訳

者
）。

そ
の

他「
旅

の
道

連
れ

」
が

何
名

か
い

る
。

現
地

で
は

am
ba

ss
ad

eや
m

an
da

rin
at

と
い

っ
た

役
職

を
持

つ
者

と
行

動
し

て
い

る
。

17
94

年
4月

2日
～

17
96

年
4月

24
日

17
94

年
、

東
イ

ン
ド

会
社

が
著

者
を

中
華

帝
国

に
お

け
る

外
交

使
節

団
第

二
位

の
地

位
を

命
じ

、
中

国
行

が
決

定
し

た
。
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番
号
請
求
記
号

書
名

著
者
名

発
行
年

言
語

挿
図
地
図

旅
行
者

同
行
者

旅
行
年
代

旅
行
目
的

20
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

78
V

oy
ag

e 
de

 B
en

ja
m

in
 B

er
gm

an
n 

ch
ez

 l
es

 
K

al
m

uk
s

Be
nj

am
in

 
Be

rg
m

an
n著

、
M

. 
M

or
is訳

18
25

仏
語

（
原

本
は

独
語

）
1

0
著

者
と

同
じ

M
. d

e 
W

es
el

off
、

ロ
シ

ア
人

司
令

官
（

氏
名

明
記

な
し

）
い

ず
れ

も
同

行
者

と
い

う
よ

り
も

現
地

ガ
イ

ド
な

い
し

現
地

人
に

近
い

18
02

年
～

18
03

年

こ
れ

ま
で

ヨ
ー

ロ
ッ

パ
人

た
ち

は
カ

ル
ム

イ
ク

民
族

に
無

知
で

あ
る

か
偏

見
の

眼
差

し
を

注
い

で
き

た
。

だ
が

、
繊

細
な

人
間

的
感

情
か

ら
最

も
か

け
離

れ
て

い
る

と
思

わ
れ

る
彼

ら
の

「
掘

っ
立

て
小

屋
」

« 
hu

tt
es

 »
を

実
際

に
訪

れ
て

み
る

と
、

穏
や

か
で

好
感

の
持

て
る

風
習

が
あ

る
の

に
驚

か
さ

れ
る

。
遊

牧
民

で
あ

る
た

め
、

彼
ら

の
文

化
は

文
字

と
し

て
は

記
録

さ
れ

て
い

な
い

。
そ

の
た

め
我

々
が

モ
ン

ゴ
ル

の
文

学
や

哲
学

、
神

学
を

明
ら

か
に

し
な

け
れ

ば
な

る
ま

い

21
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

91

G
eg

en
w

är
ti

ge
r 

Z
us

ta
nd

 v
on

 T
un

ki
n,

 
Co

ch
in

ch
in

a 
un

d 
de

r 
K

ön
ig

re
ic

he
 C

am
bo

ja
, 

La
os

 u
nd

 L
ac

-th
o. 

V
on

 D
e 

La
 B

is
sa

ch
èr

e. 
N

ac
h 

de
m

 F
ra

nz
ös

is
ch

en
, h

er
au

sg
eg

eb
en

 
un

d 
m

it
 A

nm
er

ku
ng

en
 v

er
se

he
n 

vo
n 

E.
A

.W
. v

. Z
im

m
er

m
an

n
（
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T

he
 p

re
se

nt
 S

ta
te

 o
f 

T
un

qu
in

, C
oc

hi
nc

hi
-

na
, C

am
bo

gi
a, 

T
si

am
pa

, L
ao

s 
an

d 
La

ct
ho

, 
co

m
pa

re
d 

fr
om

 t
he

 r
ep

or
t 

of
 M

r. 
le

 B
is

-
sa

ch
èr

e 
(L

on
do

n,
 1

81
1)

の
フ

ラ
ン

ス
語

訳
の

ド
イ

ツ
語

訳
）

著
者

不
明

。
E・

A・
W

・
フ

ォ
ン

・
ツ

ィ
マ

ー
マ

ン
訳

18
13

独
語

（
原

本
は

英
語

）
0

0
P・

ド
・

ラ
・

ビ
サ

シ
ェ

ー
ル

不
明

不
明

不
明

22
貴

A
 2

15

N
ar

ra
tiv

e 
of

 a
 j

ou
rn

ey
 i

n 
th

e 
in

te
ri

or
 o

f 
Ch

in
a,

 a
nd

 o
f 

a 
vo

ya
ge

 t
o 

an
d 

fr
om

 t
ha

t 
co

un
tr

y,
 in

 t
he

 y
ea

rs
 1

81
6 

an
d 

18
17

 : 
co

n-
ta

in
in

g 
an

 a
cc

ou
nt

 o
f 

th
e 

m
os

t 
in

te
re

st
in

g 
tr

an
sa

ct
io

ns
 o

f L
or

d 
A

m
he

rs
t's

 e
m

ba
ss

y 
to

 
th

e 
co

ur
t 

of
 P

ek
in

, a
nd

 o
bs

er
va

tio
ns

 o
n 

th
e 

co
un

tr
ie

s 
w

hi
ch

 it
 v

isi
te

d

Cl
ar

ke
 A

be
l

18
18

英
語

34
4

著
者

と
同

じ
多

数
18

16
年

～
18

17
年

当
初

は
医

学
の

研
究

だ
っ

た
が

、
Jo

se
ph

 B
an

ks
の

進
言

で
博

物
学

者
と

し
て

旅
行

す
る

こ
と

に
な

っ
た

。

23
Fr

an
kl

in
 

38
76

, 3
87

7

Jo
ur

na
l 

of
 t

he
 p

ro
ce

ed
in

gs
 o

f 
th

e 
la

te
 

em
ba

ss
y 

to
 C

hi
na

 : 
co

m
pr

is
in

g 
a 

co
rr

ec
t 

na
rr

at
iv

e 
of

 t
he

 p
ub

lic
 t

ra
ns

ac
tio

ns
 o

f 
th

e 
em

ba
ss

y,
 o

f t
he

 v
oy

ag
e 

to
 a

nd
 fr

om
 C

hi
na

, 
an

d 
of

 t
he

 jo
ur

ne
y 

fr
om

 t
he

 m
ou

th
 o

f 
th

e 
Pe

i-H
o 

to
 t

he
 r

et
ur

n 
to

 C
an

to
n 

: 
in

te
r-

sp
er

se
d 

w
ith

 o
bs

er
va

tio
ns

 u
po

n 
th

e 
fa

ce
 

of
 t

he
 c

ou
nt

ry
, t

he
 p

ol
ic

y,
 m

or
al

 c
ha

ra
ct

er
, 

an
d 

m
an

ne
rs

, o
f t

he
 C

hi
ne

se
 n

at
io

n,
 2

 v
.

H
en

ri 
El

is
18

18
英

語
0

1
著

者
と

同
じ

船
長

Ca
pt

ai
n 

M
ar

ra
y 

M
ay

w
el

l 
(A

lc
es

te
号

：
筆

者
の

乗
っ

た
船

)
C

a
p

ta
in

 B
a

si
l 

H
al

l(L
yr

a号
)、

C
ap

ta
in

 W
al

te
r 

Ca
m

pb
el

l(H
ew

itt
号

)

18
16

年
～

18
17

年
中

国
皇

帝
に

謁
見

す
る

英
国

王
の

手
紙

を
届

け
る

24
Fr

an
kl

in
 

33
14

, 3
31

5, 
33

16

V
ia

gg
io

 d
i 

Lo
rd

 A
m

he
rs

t 
al

la
 C

hi
na

, 
o,

 
Gi

or
na

le
 d

el
l' 

ul
tim

a 
am

ba
sa

sc
ia

ta
 i

ng
le

se
 

al
la

 c
or

te
 d

i 
Pe

ki
n 

: c
he

 c
on

tie
ne

 l
e 

pa
rt

i-
co

la
ri

tà
 d

el
le

 t
ra

tt
at

iv
e 

ch
'eb

be
ro

 l
uo

go
 i

n 
qu

el
l' 

oc
ca

si
on

e,
 l

a 
re

la
zi

on
e 

de
l 

tr
ag

itt
o 

al
la

 C
hi

na
 e

 r
ito

rn
o 

in
 E

ur
op

a 
...,

 3
 v

.

H
. E

lli
s

18
19

伊
語

11
1

A
m

he
rs

t卿
H

. E
lli

s（
書

記
官

）、
M

ur
ry

 M
ax

w
el

l（
船

長
）、

B
as

ili
o 

H
al

l
（

キ
ャ

プ
テ

ン
）

18
16

年
2月

8日
～

18
17

年
8月

17
日

A
m

he
rs

t卿
が

英
国

の
公

使
に

任
命

さ
れ

、
広

東
の

英
国

商
人

た
ち

が
中

国
役

人
か

ら
不

正
な

行
為

を
受

け
て

い
る

こ
と

を
K

ea
k'

in
g皇

帝
に

伝
え

る
た

め
派

遣
さ

れ
た

。

25
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

20
7

Ch
in

a 
un

d 
Ch

in
es

en
 : 

ei
ne

 a
llg

em
ei

ne
 B

e-
sc

hr
ei

bu
ng

 v
on

 C
hi

na
 u

nd
 d

es
se

n 
Be

w
oh

-
ne

rn
, 4

 v
.

香
港

総
督

ジ
ョ

ン
・

フ
ラ

ン
シ

ス
・

デ
イ

ヴ
ィ

ス
（

Jo
hn

 F
ra

nc
is 

D
av

is,
 G

ou
ve

rn
er

 
vo

n 
H

on
g-

K
on

g）
著

、
ヴ

ィ
ル

ヘ
ル

ム
・

ド
ル

ー
グ

リ
ン

（
W

m
. 

D
ru

gu
lin

）
独

訳

18
47

-
18

48
独

語
（

原
本

は
英

語
）

64
0

使
節

ア
マ

ー
ス

ト
（

Lo
rd

 A
m

he
rs

t）
と

、
マ

ッ
カ

ー
ト

ニ
ー

（
Lo

rd
 M

ac
ar

tn
ey

）
使

節
団

の
ジ

ョ
ー

ジ
・

ス
タ

ウ
ン

ト
ン

（
Si

r 
Ge

or
ge

 S
ta

un
to

n）
と

バ
ロ

ウ
ズ（

Ba
rr

ow
s）

。

不
明

18
16

年
（

ア
マ

ー
ス

ト
）、

18
30

年
代

か
ら

18
40

年
代

に
か

け
て

（
ス

タ
ウ

ト
ン

と
バ

ロ
ウ

ズ
）

不
明
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番
号
請
求
記
号

書
名

著
者
名

発
行
年

言
語

挿
図
地
図

旅
行
者

同
行
者

旅
行
年
代

旅
行
目
的

26
Fr

an
kl

in
 

50
99

D
ia

ry
 o

f 
a 

jo
ur

ne
y 

ov
er

la
nd

, t
hr

ou
gh

 t
he

 
m

ar
iti

m
e 

Pr
ov

in
ce

s 
of

 C
hi

na
, f

ro
m

 M
an

-
ch

ao
, o

n 
th

e 
so

ut
h 

co
ua

st
 o

f 
H

ai
na

n,
 t

o 
Ca

nt
on

, i
n 

th
e 

ye
ar

s 
18

19
 a

nd
 1

82
0

J.R
., S

up
er

ca
rg

o
18

22
英

語
1

0
著

者
と

同
じ

T
aç

on
, C

ap
ta

in
 M

., 
M

r. 
B（

名
前

が
書

か
れ

て
い

な
い

）
18

19
年

11
月

11
日

～
18

20
年

2月
17

日
コ

ー
チ

シ
ナ

で
の

貿
易

27
Fr

an
kl

in
 

32
87

N
ar

ra
tiv

e 
of

 a
 p

ed
es

tr
ia

n 
jo

ur
ne

y 
th

ro
ug

h 
R

us
si

a 
an

d 
Si

be
ri

an
 T

ar
ta

ry
, 

fr
om

 t
he

 
fr

on
tie

rs
 o

f 
Ch

in
a 

to
 t

he
 F

ro
ze

n 
se

a 
an

d 
K

am
tc

ha
tk

a,
 p

er
fo

rm
ed

 d
ur

in
g 

th
e 

ye
ar

s 
18

20
, 1

82
1, 

18
22

, a
nd

 1
82

3

Ca
pt

. J
oh

n 
D

un
da

s 
Co

ch
ra

ne
, R

. N
.

18
24

英
語

5
0

著
者

と
同

じ

著
者

一
人

で
旅

行
し

た
。（

本
書

の
序

の
部

分
に

、
集

団
で

な
く

一
人

で
旅

行
す

る
メ

リ
ッ

ト
が

言
及

さ
れ

て
い

る
。）

18
20

年
～

18
23

年
旅

行
し

て
地

誌
を

作
り

、
読

者
に

世
界

の
こ

と
を

知
ら

し
め

る
た

め
。

28
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

17
9

C
ap

itä
n 

J. 
D

un
da

s 
C

oc
hr

an
e'

s 
F

us
sr

ei
se

 
du

rc
h 

Ru
ss

la
nd

 u
nd

 d
ie

 s
ib

iri
sc

he
 T

at
ar

ey
, 

un
d 

vo
n 

de
r 

ch
in

es
isc

he
n 

Gr
än

ze
 n

ac
h 

de
m

 
Ei

sm
ee

r 
un

d 
K

am
ts

ch
at

ka
（

N
ar

ra
tiv

e 
of

 
a 

Pe
de

st
ri

an
 J

ou
rn

ey
 t

hr
ou

gh
 R

us
si

a 
an

d 
Si

be
ria

n 
T

ar
ta

ry
, t

o 
th

e 
Fr

on
tie

rs
 o

f C
hi

na
 

to
 t

he
 F

ro
ze

n 
Se

a 
an

d 
K

am
tc

ha
tk

a,
 2

 v
., 

18
24

の
翻

訳
）

Jo
hn

 D
un

da
s 

Co
ch

ra
ne

18
25

独
語

（
原

本
は

英
語

）
0

0
著

者
と

同
じ

カ
ム

チ
ャ

ッ
カ

か
ら

コ
ク

ラ
ン

の
妻

が
同

行
。

18
20

年
～

18
23

年

陸
路

を
使

い
、

北
極

海
の

海
岸

を
た

ど
っ

て
ア

メ
リ

カ
ま

で
行

く
こ

と
。

様
々

な
生

活
状

況
と

生
活

条
件

に
お

け
る

人
々

と
風

俗
に

関
し

て
観

察
し

た
こ

と
を

書
き

留
め

る
こ

と
。

29
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

20
6

T
ra

de
 a

nd
 tr

av
el

 in
 th

e 
Fa

r 
Ea

st
, o

r, 
Re

co
l-

le
ct

io
ns

 o
f t

w
en

ty
-o

ne
 y

ea
rs

 p
as

se
d 

in
 J

av
a, 

Si
ng

ap
or

e, 
A

us
tr

al
ia

, a
nd

 C
hi

na
G.

F.
 D

av
id

so
n

18
46

英
語

0
0

著
者

と
同

じ
家

族
（

子
供

も
い

る
）

18
23

年
～

18
44

年
言

及
な

し
。た

だ
し

、著
者

が
経

済
的

、
商

業
的

利
益

に
関

心
を

も
っ

て
い

る
印

象
を

受
け

る
。

30
貴

A
 5

77
Jo

ur
na

l 
of

 a
 r

es
id

en
ce

 i
n 

C
hi

na
 a

nd
 t

he
 

ne
ig

hb
ou

rin
g 

co
un

tr
ie

s 
fr

om
 1

83
0 

to
 1

83
3

D
av

id
 A

be
el

18
35

英
語

0
1

著
者

と
同

じ
船

長
La

ve
nd

er
、

4人
の

ニ
ュ

ー
ヨ

ー
ク

人
18

29
年

10
月

14
日

～
18

33
年

8月
18

日
伝

道

31
Fr

an
kl

in
 

33
27

T
he

 jo
ur

na
l o

f t
w

o 
vo

ya
ge

s 
al

on
g 

th
e 

co
as

t 
of

 C
hi

na
, i

n 
18

31
, &

 1
83

2 
: t

he
 f

ir
st

 i
n 

a 
Ch

in
es

e 
ju

nk
, t

he
 s

ec
on

d 
in

 th
e 

Br
iti

sh
 s

hi
p 

Lo
rd

 A
m

he
rs

t, 
w

ith
 n

ot
ic

es
 o

f S
ia

m
, C

or
ea

, 
an

d 
th

e 
Lo

o-
Ch

oo
 is

la
nd

s, 
an

d 
re

m
ar

ks
 o

n 
th

e 
po

lic
y,

 r
el

ig
io

n,
 e

tc
., o

f C
hi

na

Ch
ar

le
s 

Gu
tz

la
ff

18
33

英
語

0
0

著
者

と
同

じ
M

r.
 H

un
te

r,
 C

ap
t. 

D
a

w
s

o
n

, 
M

r
, 

M
ac

D
ol

na
c, 

他
6人

18
31

年
～

18
32

年
東

ア
ジ

ア
に

キ
リ

ス
ト

教
の

伝
道

を
す

る
た

め
。

32
Fr

an
kl

in
 

18
78

Le
tt

re
s 

a 
m

es
 f

ill
es

, s
ur

 m
es

 v
oy

ag
es

 e
n 

Si
bé

rie
 e

t e
n 

Ch
in

e 
(1

83
3-

18
34

)
M

. l
e 

Co
m

pt
e 

Ca
m

ill
e 

de
 S

te
. A

***
18

35
仏

語
2

0
著

者
と

同
じ

大
き

な
隊

列
を

組
織

し
て

ロ
シ

ア
の

大
地

を
移

動
し

て
い

る
こ

と
を

窺
わ

せ
る

文
章

が
散

見
さ

れ
る

が
、

固
有

名
は

登
場

し
て

い
な

い
。

18
33

年
6月

10
日

～
18

34
年

11
月

21
日

最
初

の
手

紙
の

文
中

に
「

私
の

旅
の

目
的

は
金

や
プ

ラ
チ

ナ
、

銀
、

銅
を

採
掘

す
る

作
業

を
検

討
し

、
適

切
と

思
わ

れ
る

改
善

点
を

提
案

す
る

こ
と

だ
」

(p
. 2

)と
あ

る
。

33
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

29
7

Fi
ve

 y
ea

rs
 i

n 
Ch

in
a,

 f
ro

m
 1

84
2 

to
 1

84
7 

: 
w

ith
 a

n 
ac

co
un

t 
of

 t
he

 o
cc

up
at

io
n 

of
 t

he
 

isl
an

ds
 o

f 
La

bu
an

 a
nd

 B
or

ne
o 

by
 H

er
 M

aj
-

es
ty

's 
fo

rc
es

Li
eu

t. 
F.

E.
 F

or
be

s, 
R.

N
.

18
48

英
語

18
1

著
者

と
同

じ
数

人
18

42
年

～
18

47
年

・
中

国
の

習
慣

、
風

俗
、

国
や

人
々

の
特

性
を

学
ぶ

・
硬

貨
の

収
集

34
Fr

an
kl

in
 

87
9

D
es

cr
ip

tio
n 

m
ét

ho
di

qu
e 

de
s 

pr
od

ui
ts

 d
iv

er
s 

re
cu

ei
lli

s 
da

ns
 u

n 
vo

ya
ge

 e
n 

Ch
in

e 
= 

萬
物

解
Is

id
or

e 
H

ed
de

18
48

仏
語

1
1

著
者

と
同

じ
記

載
な

し
18

44
年

～
18

46
年

リ
ヨ

ン
で

絹
布

製
造

業
を

学
び

、
サ

ン
＝

テ
チ

エ
ン

ヌ
で

リ
ボ

ン
製

造
に

従
事

し
て

い
た

Is
id

or
e 

H
ed

de
が

、
フ

ラ
ン

ス
政

府
か

ら
抜

擢
さ

れ
た

サ
ン

＝
テ

チ
エ

ン
ヌ

の
商

業
組

合
の

指
示

で
、

中
国

の
絹

及
び

絹
織

物
業

を
研

究
す

る
た

め
に

同
国

に
派

遣
さ

れ
た

。
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番
号
請
求
記
号

書
名

著
者
名

発
行
年

言
語

挿
図
地
図

旅
行
者

同
行
者

旅
行
年
代

旅
行
目
的

35
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

58
7

V
oy

ag
e 

en
 C

hi
ne

 d
u 

ca
pi

ta
in

e 
M

on
tf

or
t, 

av
ec

 u
n 

ap
pe

nd
ic

e 
hi

st
or

iq
ue

 s
ur

 le
s 

de
rn

i-
er

s 
év

én
em

en
ts

 p
ar

 G
eo

rg
es

 B
el

l
M

on
fo

rt
 (C

ap
ita

in
e 

au
 lo

ng
 c

ou
rs

)
18

54
仏

語
0

0
著

者
と

同
じ

Ca
ill

et
船

長（
M

on
fo

rt
の

友
人

）、
p.

 3
41

.に
は

、
赤

痢
の

た
め

二
人

の
乗

組
員

を
失

い
、

三
人

目
の

発
病

者
が

現
わ

れ
た

旨
が

記
さ

れ
て

い
る

（
氏

名
明

記
な

し
）。

18
46

年
2月

6日
～

18
47

年
7月

30
日

著
者

は
中

国
の

国
々

に
関

す
る

深
い

知
識

を
見

込
ま

れ
、

船
主

か
ら

中
国

海
域

と
の

新
し

い
貿

易
遠

征
旅

行
の

指
揮

権
を

委
ね

ら
れ

た
。

36
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

30
1

V
oy

ag
e 

ag
ric

ol
e 

et
 h

or
tic

ol
e 

en
 C

hi
ne

M
. R

ob
er

t 
FO

RT
U

N
E

著
、

M
. L

e 
Ba

ro
n 

de
 L

ag
ar

de
 

M
O

N
T

LE
ZU

N
訳

18
53

仏
語

（
原

本
は

英
語

）
4

0
著

者
と

同
じ

記
載

な
し

18
48

年
6月

20
日

～
18

51
年

中
国

に
お

け
る

茶
の

木
の

栽
培

や
茶

の
調

合
を

調
査

し
、

そ
れ

ら
の

知
見

を
イ

ン
ド

に
あ

る
イ

ギ
リ

ス
の

茶
生

産
工

場
に

導
入

す
る

こ
と

37
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

80
(1

)-(
2)

A
 v

oy
ag

e 
to

 C
hi

na
 : 

in
cl

ud
in

g 
a 

vi
sit

 t
o 

th
e 

Bo
m

ba
y 

pr
es

id
en

cy
, t

he
 M

ah
ra

tt
a 

co
un

tr
y,

 
th

e 
ca

ve
 t

em
pl

es
 o

f 
w

es
te

rn
 I

nd
ia

, S
in

ga
-

po
re

, t
he

 S
tr

ai
ts

 o
f M

al
ac

ca
 a

nd
 S

un
da

, a
nd

 
th

e 
Ca

pe
 o

f G
oo

d 
H

op
e, 

2 
v.

J. 
Be

rn
ca

st
le

18
51

英
語

1
1

著
者

と
同

じ
18

48
年

10
月

6日
～

18
50

年
4月

18
日

東
洋

に
旅

行
し

た
い

と
思

っ
て

い
た

と
こ

ろ
、

そ
の

機
会

が
訪

れ
た

。（
詳

細
は

言
及

な
し

）

38
Fr

an
kl

in
 

39
19

A
 r

es
id

en
ce

 a
m

on
g 

th
e 

Ch
in

es
e 

: i
nl

an
d,

 
on

 t
he

 c
oa

st
, a

nd
 a

t 
se

a 
: b

ei
ng

 a
 n

ar
ra

tiv
e 

of
 s

ce
ne

s 
an

d 
ad

ve
nt

ur
es

 d
ur

in
g 

a 
th

ir
d 

vi
sit

 t
o 

Ch
in

a, 
fr

om
 1

85
3 

to
 1

85
6. 

In
cl

ud
in

g 
no

tic
es

 o
f 

m
an

y 
na

tu
ra

l 
pr

od
uc

tio
ns

 a
nd

 
w

or
ks

 o
f 

ar
t, 

th
e 

cu
ltu

re
 o

f 
sil

k,
 &

c. 
; w

ith
 

su
gg

es
tio

ns
 o

n 
th

e 
pr

es
en

t w
ar

Ro
be

rt
 F

or
tu

ne
18

57
英

語
22

0
著

者
と

同
じ

言
及

な
し

18
52

年
～

18
56

年
12

月
20

日
中

国
の

最
高

級
の

お
茶

の
作

り
手

と
、

そ
の

茶
の

苗
、

種
、

道
具

を
作

る
人

を
あ

わ
せ

て
獲

得
す

る
こ

と
。

39
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

63
4

La
 C

hi
ne

（
N

ar
ra

tiv
e 

of
 E

lg
in

's 
M

iss
io

n 
to

 C
hi

na
 a

nd
 

Ja
pa

nの
翻

訳
）

La
ur

en
ce

 O
lip

ha
nt

18
75

仏
語

（
原

本
は

英
語

）
54

2
著

者
と

同
じ

エ
ル

ギ
ン

伯
爵

の
使

節
団

18
57

年
5月

9日
～

18
58

年
7月

31
日

清
に

対
す

る
イ

ギ
リ

ス
の

特
命

全
権

大
使

エ
ル

ギ
ン

伯
の

個
人

秘
書

と
し

て
。（

ア
ロ

ー
戦

争
時

）主
に

、（
条

約
）

交
渉

や
作

戦
・

戦
略

の
関

係
で

移
動

し
て

い
る

。

40
Fr

an
kl

in
 

35
43

O
rie

nt
al

 a
nd

 w
es

te
rn

 S
ib

er
ia

 : 
a 

na
rr

at
iv

e 
of

 s
ev

en
 y

ea
rs

' e
xp

lo
ra

tio
ns

 a
nd

 a
dv

en
tu

re
s 

in
 S

ib
er

ia
, M

on
go

lia
, t

he
 K

ir
gh

is
 s

te
pp

es
, 

Ch
in

es
e 

T
ar

ta
ry

, a
nd

 p
ar

t o
f C

en
tr

al
 A

sia

T
ho

m
as

 W
itl

am
 

A
tk

in
so

n
18

58
英

語
52

1
著

者
と

同
じ

ロ
シ

ア
人

青
年

、
3人

の
コ

サ
ッ

ク
、

キ
ル

ギ
ス

人
、

カ
ル

ム
イ

ク
人

を
道

中
で

お
供

に
つ

け
て

い
る

。
主

に
盗

賊
や

狼
か

ら
の

護
衛

。

年
代

は
明

記
さ

れ
て

い
な

い
が

、
7年

間
の

旅

ヨ
ー

ロ
ッ

パ
人

に
は

ほ
と

ん
ど

知
ら

れ
て

い
な

い
シ

ベ
リ

ア
の

景
観

を
ス

ケ
ッ

チ
す

る
た

め
（

挿
絵

も
著

者
に

よ
る

も
の

）。
こ

の
本

に
含

ま
れ

て
い

る
の

は
52

枚
だ

が
、

全
部

で
56

0枚
の

ス
ケ

ッ
チ

を
残

し
た

。

41
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

11

D
as

 A
m

ur
-G

eb
ie

t 
un

d 
se

in
e 

Be
de

ut
un

g 
: 

R
ei

se
n 

in
 T

he
ile

n 
de

r 
M

on
go

le
i, 

de
n 

an
-

gr
en

ze
nd

en
 G

eg
en

de
n 

O
st

si
bi

ri
en

s,
 a

m
 

A
m

ur
 u

nd
 s

ei
ne

n 
N

eb
en

flü
ss

en
 : 

na
ch

 d
en

 
ne

ue
st

en
 B

er
ic

ht
en

, 
vo

rn
eh

m
lic

h 
na

ch
 

A
uf

ze
ic

hn
un

ge
n

編
著

者
：

Ri
ch

ar
d 

A
nd

re
e

18
67

独
語

83
1

A
le

xa
nd

er
 M

ic
hi

e, 
Gu

st
av

 R
ad

de
, 

Ri
ch

ar
d 

M
aa

ck
不

明
18

50
～

18
60

年
代

世
界

貿
易

の
発

展
に

お
い

て
重

要
な

水
路

で
あ

っ
た

ロ
シ

ア
の

ア
ム

ー
ル

河
流

域
を

学
術

調
査

す
る

こ
と

で
、

ア
ム

ー
ル

河
流

域
と

そ
の

重
要

性
を

解
明

す
る

こ
と

。

42
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

52
(6

)
Re

is
en

 i
n 

Ch
in

a 
vo

n 
Pe

ki
ng

 z
ur

 m
on

go
lis

-
ch

en
 G

re
nz

e 
un

d 
Ru

ec
kk

eh
r 

na
ch

 E
ur

op
a

A
do

lf 
Ba

st
ia

n
18

71
独

語
0

0
著

者
と

同
じ

同
行

者
は

い
る

が
、

氏
名

不
明

。
18

64
年

～
65

年
学

術
調

査
の

た
め

。

43
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

72
8

A
 tr

av
er

s 
la

 C
hi

ne
Lé

on
 R

ou
ss

et
18

78
仏

語
0

1
著

者
と

同
じ

福
州

の
海

軍
工

廠
の

も
と

同
僚

18
68

年
2月

19
日

～
18

74
年

12
月

14
日

中
国

福
州

に
建

て
ら

れ
た

海
軍

工
廠

の
教

師
と

し
て

6年
間

福
州

に
滞

在
。

そ
の

期
間

中
、

ま
た

解
雇

さ
れ

て
か

ら
、

林
（

森
）

を
探

す
た

め
の

旅
行

が
書

か
れ

て
い

る
。
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番
号
請
求
記
号

書
名

著
者
名

発
行
年

言
語

挿
図
地
図

旅
行
者

同
行
者

旅
行
年
代

旅
行
目
的

44
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

68
1

M
on

go
lie

 e
t p

ay
s 

de
s 

T
an

go
ut

es
N

. P
rjé

va
lsk

i
18

80
仏

語
（

原
本

は
露

語
）

41
4

著
者

と
同

じ

E
. D

el
m

ar
 M

or
ga

n
（

英
語

版
翻

訳
者

；
18

73
年

冬
～

18
74

年
冬

に
か

け
て

同
行

）、
M

. 
Pi

ltz
off

、
Fa

us
t（

犬
。

旅
の

最
後

の
方

で
亡

く
な

る
）、

現
地

の
キ

ャ
ラ

バ
ン

隊

18
70

年
11

月
初

め
～

18
74

年
9月

5日

「
序

文
」

で
は

「
今

か
ら

４
年

前
、

ロ
シ

ア
地

理
学

会
の

発
案

と
陸

軍
省

の
懸

命
な

協
力

の
お

蔭
で

、
中

国
北

部
及

び
そ

の
属

国
に

お
い

て
、

あ
る

任
務

を
命

じ
ら

れ
た

。
我

々
は

こ
れ

ら
の

地
域

に
つ

い
て

不
十

分
な

情
報

し
か

持
ち

合
わ

せ
て

い
な

い
の

だ
」

と
書

か
れ

て
い

る
。

45
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

56
5

D
e 

Pa
ri

s 
à 

Pé
ki

n 
pa

r 
te

rr
e,

 S
ib

ér
ie

-M
on

-
go

lie
V

ic
to

r 
M

ei
gn

an
18

76
仏

語
15

1
著

者
と

同
じ

C
o

n
s

t
a

n
t

i
n 

K
ok

ch
ar

of
 他

18
73

年
10

月
25

日
～

18
74

年

探
索

さ
れ

て
は

い
る

が
、

あ
ま

り
知

ら
れ

て
い

な
い

地
域

に
行

っ
て

、
言

わ
れ

て
こ

な
か

っ
た

詳
細

な
情

報
を

提
示

す
る

た
め

。
シ

ベ
リ

ア
を

冬
に

行
く

の
は

、
こ

の
季

節
が

シ
ベ

リ
ア

に
特

徴
的

だ
か

ら
。

46
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

66
9

V
oy

ag
e 

à 
tr

av
er

s 
la

 M
on

go
lie

 e
t l

a 
Ch

in
e

P.
 P

ia
ss

et
sk

y著
、

A
ug

. K
us

ci
ns

ki
訳

18
83

仏
語

（
原

本
は

露
語

）
90

1
著

者
と

同
じ

少
な

く
と

も
あ

る
時

期
、

護
衛

団
を

含
め

て
80

人
で

旅
し

た
18

74
年

3月
14

日
～

18
75

年

こ
の

探
検

隊
長

の
So

sn
ow

sk
yは

学
術

的
で

商
業

的
な

探
検

隊
で

あ
る

と
位

置
づ

け
て

い
る

（
が

、
著

者
は

商
業

に
は

興
味

が
な

い
。

著
者

に
と

っ
て

は
地

理
学

的
な

研
究

の
た

め
の

旅
の

よ
う

だ
）。

47
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

84

A
uf

 d
em

 "
B

la
ue

n"
 F

lu
ss

e 
: R

ei
se

 i
n 

da
s 

w
es

tli
ch

e 
Ch

in
a, 

2. 
A

us
g

（
�����������������������������������������




























Le
 fl

eu
ve

 b
le

u 
: v

oy
ag

e 
da

ns
 la

 C
hi

ne
 o

c-
ci

de
nt

al
e, 

18
79

の
翻

訳
）

著
者

Ga
st

on
 d

e 
Be

za
ur

e　
訳

T
ho

m
as

 S
ch

w
ar

z
18

85
独

語
（

原
本

は
仏

語
）

5
1

著
者

と
同

じ
同

行
者

は
い

る
が

、
氏

名
不

詳
。

18
74

年
～

75
年

頃
不

明
。

48
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

90

U
nb

et
re

te
ne

 R
ei

se
pf

ad
e 

in
 J

ap
an

 : 
ei

ne
 

Re
is

e 
in

 d
as

 I
nn

er
e 

de
s 

La
nd

es
 u

nd
 n

ac
h 

de
n 

he
ili

ge
n 

St
ät

te
n 

vo
n 

N
ik

ko
 u

nd
 Y

ez
o

（
U

nb
ea

te
n 

T
ra

ck
s 

in
 J

ap
an

. A
n 

A
cc

ou
nt

 o
f 

T
ra

ve
ls 

in
 t

he
 I

nt
er

io
r, 

In
cl

ud
in

g 
V

isi
ts

 t
o 

th
e 

A
bo

rig
in

es
 o

f 
Y

ez
o, 

an
d 

th
e 

Sh
rin

es
 o

f 
N

ik
ko

 a
nd

 Is
e, 

18
80

の
翻

訳
）

イ
ザ

ベ
ラ

・
ル

ー
シ

ー
・

バ
ー

ド
18

86
独

語
（

原
本

は
英

語
）

41
1

著
者

と
同

じ
伊

藤
鶴

吉
18

78
年

ヨ
ー

ロ
ッ

パ
の

人
々

が
ま

だ
訪

れ
た

こ
と

の
な

い
日

本
の

奥
地

を
旅

行
し

、
そ

こ
に

住
む

人
々

の
日

常
生

活
、

彼
ら

の
環

境
、

物
事

に
対

す
る

彼
ら

の
見

方
等

に
つ

い
て

調
査

す
る

こ
と

。

49
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

41
5

Si
bi

ri
en

 : 
ge

og
ra

ph
is

ch
e,

 e
th

no
gr

ap
hi

sc
he

 
un

d 
hi

st
or

isc
he

 S
tu

di
en

（
Си

би
рь

 к
ак

 к
ол

он
ия

 в
 г

ео
гр

аф
ич

ес
ко

м
, 

эт
но

гр
аф

ич
ес

ко
м

 и
 и

ст
ор

ич
ес

ко
м

 о
тн

ош
е

ни
и

, 1
88

2の
翻

訳
）

著
者

N
ik

ol
ai

 M
. 

Ja
dr

in
ze

w
 (Н

ик
ол

ай
 М

. Я
др

ин
це

в
) 

、
訳

Ed
ua

rd
 P

et
ri

18
86

独
語

（
原

本
は

露
語

）
14

0
著

者
と

同
じ

不
明

。
18

78
年

～
80

年

ロ
シ

ア
の

読
者

に
シ

ベ
リ

ア
の

現
状

に
つ

い
て

明
ら

か
に

す
る

こ
と

と
、

ヤ
ド

リ
ン

ツ
ェ

フ
の

祖
国

（
シ

ベ
リ

ア
）

の
成

熟
と

祖
国

に
確

か
な

改
革

を
取

り
入

れ
る

た
め

に
目

下
必

要
と

さ
れ

る
こ

と
を

助
言

す
る

こ
と

。

50
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

28
(1

)-(
2)

T
he

 c
ru

is
e 

of
 H

er
 M

aj
es

ty
's 

sh
ip

 "
B

ac
-

ch
an

te
", 

18
79

-1
88

2, 
2 

v.
Pr

in
ce

 A
lb

er
t 

V
ic

to
r, 

Pr
in

ce
 

Ge
or

ge
 o

f W
al

es
18

86
英

語
57

50
著

者
と

同
じ

J.N
. D

al
to

n
18

79
年

9月
20

日
～

18
82

年
8月

5日

皇
太

子
、

皇
太

子
妃

が
、

V
ic

to
rと

Ge
or

ge
の

心
身

の
育

成
を

図
っ

て
、

旅
に

出
し

た
。

船
で

日
課

と
し

て
の

仕
事

を
さ

せ
て

、
責

任
を

学
ば

せ
た

。

51
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

77
9

Se
ul

e 
da

ns
 l

es
 s

te
pp

es
 : 

ép
is

od
es

 d
e 

m
on

 
vo

ya
ge

 a
ux

 p
ay

s 
de

s 
K

al
m

ou
ck

s 
et

 d
es

 
K

irg
hi

z
Ca

rla
 S

er
en

a
18

83
仏

語
5

0
著

者
と

同
じ

な
し

18
80

年
頃

不
明

。
パ

リ
地

理
学

会
会

長
の

フ
ェ

リ
デ

ィ
ナ

ン
・

ド
・

レ
セ

ッ
プ

Fe
rd

in
an

d 
de

 L
es

se
ps

宛
の

献
辞

に
は

、
本

旅
行

を
め

ぐ
る

厚
意

に
感

謝
す

る
旨

が
記

さ
れ

て
お

り
、

同
学

会
か

ら
何

ら
か

の
依

頼
を

受
け

て
の

旅
行

で
あ

っ
た

こ
と

が
窺

え
る

。

52
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

28
0

Ja
pa

n 
: S

ki
zz

en
 v

on
 L

an
d 

un
d 

Le
ut

en
 : 

m
it 

be
so

nd
er

er
 B

er
üc

ks
ic

ht
ig

un
g 

ko
m

m
er

zi
el

-
le

r 
V

er
hä

ltn
iss

e

A
・

H
・

エ
ク

ス
ナ

ー
（

ラ
イ

プ
ツ

ィ
ヒ

銀
行

頭
取

（
D

ire
kt

or
））

18
91

独
語

51
4

著
者

と
同

じ
不

明
18

85
年

か
ら

18
86

年
ま

で
ド

イ
ツ

初
の

金
融

機
関

・
産

業
代

表
者

と
し

て
海

外
に

派
遣

さ
れ

た
た

め
。
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番
号
請
求
記
号

書
名

著
者
名

発
行
年

言
語

挿
図
地
図

旅
行
者

同
行
者

旅
行
年
代

旅
行
目
的

53
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

19
1

D
ur

ch
 d

as
 L

an
d 

de
r 

Ch
in

es
en

海
軍

少
尉

W
・

ク
ー

シ
ュ

ロ
ン

＝
オ

モ
ト

（
W

. C
ou

ch
er

on
-

A
am

ot
）

著
、

K
・

ロ
ボ

ル
ス

キ
ー

に
よ

る
ノ

ル
ウ

ェ
ー

語
か

ら
の

ド
イ

ツ
語

訳

18
98

独
語

（
原

本
は

ノ
ル

ウ
ェ

ー
語

）
34

0
著

者
と

同
じ

不
明

18
91

年
春

頃
か

ら
18

92
年

5月
ま

で
不

明

54
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

17
8

Ch
in

a 
un

d 
Ja

pa
n

M
. C

lo
tt

en
18

98
独

語
14

0
著

者
と

同
じ

鈴
木

（
日

本
の

通
訳

・
案

内
人

）
他

18
93

年
不

明
。

55
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

19
7(

1)
-(3

)
A

uf
 M

iss
io

ns
pf

ad
en

 in
 J

ap
an

, 3
 v

.
ヘ

ル
マ

ン
・

ダ
ル

ト
ン

18
95

独
語

0
0

著
者

自
身

の
見

聞
か

と
推

測
さ

れ
る

記
事

が
あ

る
も

の
の

、
実

際
の

旅
行

者
は

不
明

。
不

明
不

明
宣

教
の

た
め

56
Be

rn
st

ei
n-

So
uv

ar
in

e 
38

9
En

 S
ib

ér
ie

Ju
le

s 
Le

gr
as

18
99

仏
語

24
1

著
者

と
同

じ
（

現
地

で
は

Io
ul

i A
nt

on
ov

itc
h

と
名

乗
っ

て
い

る
よ

う
だ

）

そ
の

土
地

ご
と

に
案

内
人

・
同

行
者

が
い

る
。

主
な

同
行

者
Ga

vr
il 

Pé
tr

ov
itc

h

①
18

96
年

秋
②

18
97

年
?

②
フ

ラ
ン

ス
文

部
省

の
使

命
（

詳
細

不
明

）
を

果
た

す
た

め
、

1回
目

の
た

び
に

引
き

続
き

個
人

的
研

究
を

す
る

た
め

（
こ

の
研

究
の

主
眼

は
シ

ベ
リ

ア
横

断
鉄

道
に

よ
る

移
動

に
あ

る
）。

57
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

23
9

Le
 J

ap
on

 p
ol

iti
qu

e,
 é

co
no

m
iq

ue
, e

t 
so

ci
al

, 
2e

 é
d.

H
en

ry
 D

um
ol

ar
d

19
04

仏
語

0
0

著
者

と
同

じ
記

載
な

し
18

97
年

11
月

～
19

00
年

頃

急
速

な
近

代
化

を
果

た
し

た
日

本
の

現
在

の
姿

を
正

確
に

捕
捉

し
、

提
示

す
る

た
め

。
著

者
は

政
治

経
済

誌
の

記
者

で
あ

り
、

本
書

は
純

然
た

る
旅

行
記

で
は

な
い

。

58
M

en
ge

r 
Re

ise
n 

36
0

In
 t

he
 u

tt
er

m
os

t 
Ea

st
 : 

be
in

g 
an

 a
cc

ou
nt

 
of

 i
nv

es
tig

at
io

ns
 a

m
on

g 
th

e 
na

tiv
es

 a
nd

 
Ru

ss
ia

n 
co

nv
ic

ts
 o

f 
th

e 
is

la
nd

 o
f 

Sa
kh

al
in

, 
w

ith
 n

ot
es

 o
f 

tr
av

el
 in

 K
or

ea
, S

ib
er

ia
, a

nd
 

M
an

ch
ur

ia

Ch
ar

le
s 

H
. H

aw
es

19
03

英
語

72
4

著
者

と
同

じ
言

及
な

し
19

世
紀

末
～

20
世

紀
初

頭
（

頃
）

シ
ベ

リ
ア

の
調

査
。

先
行

研
究

が
あ

ま
り

な
さ

れ
て

い
な

か
っ

た
の

で
、

自
ら

シ
ベ

リ
ア

に
赴

い
て

調
査
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国
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校

（
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